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Kasvatus. Eesti Õpetajate Liidu Kasvatusteaduslik ajakiri. 1935. № 1—8. 16. aastakäik = Воспитание. Научно-педагогический журнал Союза Эстонских Учителей. 16-й год издания. / Ред. Эрнст Мартинсон. Адрес редакции: Tallinn, Väike Roosikrantsi 3; с № 7 - Pühavaimu, 11.
Kirjanduse arvustusi ja ülevaateid. / Väineste, J. Herbert Haljaspõld. Väike võõrsõnastik. Tartu, 1933. = Рецензии обзоры литературы / Й. Вяйнесте. Херберт Хальяспыльд. Маленький словарь иностранных слов. Тарту, 1933. // Kasvatus. 1934. Nr. 2. Lk. 86-87.
[В рецензии отмечается, что «еriti silmatorkav on mineviku eelistamine sõnus, mis pärit vene keelest. Esinevad: saazen, samovar, plotnik, podrätsik, ohraana, ukaas, paažide-korpus jne., puuduvad — kolhoos, komintern, komsol jt.» (= из русского языка особенно бросается в глаза предпочтение словам, описывающих прошлое время; например, сажень, плотник, подрясник, охрана, указ, пажеский корпус и др.; одновременно отмечается, что в словаре отсутствуют такие слова, как колхоз, коминтерн, комсол и др.)]

Pärl, A. Meie keskkooliõpilase ja kooli suhe. = А. Пярл. Отношения между школой и учеником средней школы // Kasvatus. 1934. Nr. 5. Lk. 224-234.
[При рассмотрении поставленной проблемы автор также приводит факт, что в русское время «puudub igasugune laius, sügavus, põhjalikkus. Kõik on pääliskaudne tükeldane, kuiv, nõnda et lämmatada ähvardab» = «отсутствовала какая-либо широта, глубина, основательность. Все было слишком раздробленным, сухим так, что угрожало быть задушенным». Автор иронизирует над тем, каким образом милитаризм проникал в школу. Директора начали называть фельдмаршалом, инспектора — полковником. Приводится анекдот о том, как директора принимал парад учеников. «......kes oli vene ajaloos Minin? — Teie kõrgeausus! Minin oli kui lihunik suur patrioot ja armastas peksa kõiki väljamaalasi — mittelihunikka. Sellest järeldan, et kõik patrioodid peavad olema lihunikud. — Täpsalt õieti... Anna raaport oma ligema ülemusele — vanematele, et võid ... lisaportsjoni suppi saada...» = «кто был в русской истории Мини? - Ваше высокоблагородие! Минин был мясником, большим патриотом и любил всех иностранцев бить — не мясников. Из этого я делаю вывод, что все патриоты должны быть мясниками. - Точно так. Сделай рапорт своему командиру — родителям, что ты можешь...дополнительную порцию получить»]
Kirjanduse arvustusi ja ülevaateid. /P.H. Looduse Kuldraamatu kolmas sari. = Рецензии и обзоры литературы / П.Х. Третья серия «Золотой книги Лоотуса» // Kasvatus. 1934. Nr. . Lk. 294-297.
[В обзоре также говорится, что французская литература представлена историческим романом Ж. Верна «Царский курьер» («Tsaari kuller»), в центре которой бунт татар и киргизов против царской власти и их вторжение в сибирские губернии России. По оценке рецензента, это роман по своей увлекательности не уступает фанастическим произведениям автора].

Välismaalt. / Venemaalt. Koolieelne kasvatus ja õpilaste tegevus väljaspool kooli Nõukogude Venemaal. = Из-за границы / Из России. Дошкольное воспитание и деятельность учеников вне школы в Советской России // Kasvatus. 1934. Nr. 7. Lk. 340-341.
[В обзоре рассматривается книга Л. Сабсовича «Советский Союз в течение 10 лет» («Nõukogude Liit 10 a. Jooksul»), приводятся из нее данные и цифры. Так, рецензент выделяет и пересказывает основные положенияотмечает, что «Nõukogude ideoloogide arvates laps ei vaja perekonda; perekonnalt peab laps ära võetama, et teda kaitsta vanemate egoismi eest, mis seotud eramajapidamisega. Ta peab juba hällist peale omandama kollektiivseid harjumusi ning rõõmusid. Selleks otstarbeks püütakse suurendada lastevarjupaikade ja lasteaedade arvu» = «Согласно советской идеологии, ребенку не нужна семья; ребенка необходимо отнять от семьи, чтобы его защитить от родительского эгоизма, связанного с индивидуальным хозяйством. Он должен уже с колыбели усваивать коллективные навыки и радости. Для этой цели пытаются увеличь число детских домов и садов». В статье также отмечается, что «juba revolutsiooni algpäevil asutati Moskvas noorsooteater. Hiljem on asutatud suuremates linnades 65 noorsooteatrit, kus etendusi antakse kaheksas erikeeles» = «уже в первые дни революции в Москве основали молодежный театр. Позднее в больших городах было основано 65 молодежный театров, в которых спектакли даются на 8 разных языках». В основном ставятся пьесы на сюжеты из истории революции. Также начали организовывать кукольные театры, к 1933 г. их было около 20. Особо выделяется издание «Театр детской литературы» («Lastekirjanduse teater»). В качестве примечательного факта приводится то, что в школах ученики организуют радио-и кинодоклады; действуют музыкальные, литературные, театральные кружки. В педагогических института организую специальные курсы, посвященные вопросам проведения досуга учениками. Постоянно основываются новые кружки и секции, открываются спортивные площадки, детские библиотеки и т.д.]

